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  «Girls Game» Мое удивительное




  путешествие в мир женщин.




  





  





  В одном лице я могу найти как мужчину,




  так и женщину. И это… превосходно!




  Жан-Поль Готье




  





  




  





  





  




  




  





  От переводчика




  





  [image: ]Летом 2013 года мне довелось побывать на одном из публичных чтений Бернда Битцера в Штутгарте. Его скандальная книга Girls Game была к тому времени уже довольно известна в земле Баден-Вюртемберг. Однако, публика снова и снова приходила на встречи с автором, которые он организовывал совместно с фотохудожником Клаусом Рудольфом, чьи фотоработы являются неотъемлемой частью книги. Другие его работы Вы можете посмотреть на сайте www.clausrudolph.de




  




  Бернд Битцер – журналист, актер, писатель и просто необычная творческая личность – произвел на меня большое впечатление, и мне безумно захотелось перевести его книгу на русский язык. Только спустя полгода я смогла связаться с Берндом и сделать ему предложение о переводе, которое он сразу и охотно принял. На тот момент уже существовала английская версия и запускался «китайский проект». Возможность выхода на широкую русскоязычную публику – как известно, самую читающую в мире – Бернд расценивал как большой прорыв.




  





  Приступив к переводу, я наткнулась на многочисленные трудности, начиная от специфики немецкого языка и заканчивая особенностями речи самого автора. Авторские неологизмы, разговорные и диалектные слова, немецкие поговорки, отдельные выражения на английском и французском, игра слов и, наконец, немецкий менталитет!




  





  С согласия автора я позволила себе кое-где отступить от оригинального текста, чтобы сделать перевод ближе и понятнее русскоязычному читателю. Кроме того, мне пришлось местами нарушить правила русской пунктуации во избежание нагромождения запятых и для сохранения благозвучности.




  





  Итак, после двух месяцев работы, неоднократных корректировок и обсуждений деталей, мы с Брендом готовы выпустить в свет русскую версию Girls Game. Как переводчик я абсолютно довольна своей работой: я думаю, мне удалось передать оригинальный язык автора, его чувства, эмоции, его творческий посыл в мир. Надеюсь, Вы сможете его уловить!




  





  Приятного прочтения!




  





  Штутгарт 2014




  Аделина Кляйнманн




  




  




  http://www.girlsgame.tv




  http://www.facebook.com/marlene.bitzer




  http://marleneundbernd.blogspot.de




  




  




  





  





  





  Под другим углом зрения




  





  





  Когда первые астронавты увидели Землю с абсолютно новой точки обзора, многие были шокированы этим зрелищем.




  





  Нил Армстронг, первый человек на Луне, почувствовал себя «микроскопически маленьким», потому что оттуда он мог полностью закрыть Землю ногтем большого пальца: «Я никогда прежде не видел мир таким».




  




  А может быть, нам снова нужно применить этот «внеземной» угол зрения, чтобы взглянуть другими глазами на слишком уж обыденную и привычную обстановку вокруг нас самих?




  





  Вашему вниманию предлагается необычное путешествие в неизведанный для многих мир – в мир женщин.




  





  Это путешествие обещает быть удивительным не только для мужчин, но и для самих женщин, которые часто настолько погружены в свои повседневные заботы, что им тоже крайне необходим абсолютно новый ракурс, дабы увидеть все разнообразие возможностей, которые предлагает жизнь.




  





  Этот ракурс здесь. Приятного прочтения!
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  Спасибо




  





  От всего сердца я благодарю всех, кто принял участие в этой книге и в моей жизни, частично идентифицировал себя с ней и, безусловно, занял особое место в моем сердце.




  





  Андреа, Аделина, Аня, Аннетте, Беатрис, Бригитт, Гизела, Генриетта, Джолли, Катя, Кристина, Клаудия, Клаус, Конни, Кэтти, Клаус-Дитер, Лилли, Лекси, Марк, Мариэль, Маша, Марлен, Надя, Натали, Норберт, Норман, Петер, Полли, Ребекка, Сабина, Сара, Сиги, Сюзанна, Сюьзан, Урсула, Ханна, Хельга, Эльке, Энджи и т.д.




  





  





  Для всех женщин, которые хотят




  показать мужчинам все, как оно есть.




  





  И для всех мужчин, которым,




  собственно, следовало бы это знать.




  





  Естественно, мой план проникновения в тыл врага был тщательным образом продуман. Что бы стал делать тот, кто изучал журналистику, и для него исследование – все равно что фастфуд? Читать книги. Рыскать по дебрям Интернета. Опрашивать специалистов: «Понятия не имею, чем они там занимаются…», «Не знаю, никогда не понимал», «Моя жена стоит мне кучу денег, и в прошлый раз я это полностью упустил». Ясно, что эта задача будет не из легких.




  





  Теперь позволим высказаться и второй стороне: «Мой муж не понимает, что все это я делаю лишь для него …» или «Мужчинам это просто неинтересно». Достаточно часто: «Мой парень не способен воспринимать мои мысли и желания. И уж тем более понимать их».




  





  Неужели все так плохо?




  





  Живут ли мужчины и женщины в настолько разных мирах, что понимание между ними кажется невозможным? Есть ли шанс, что более глубокое проникновение в эти неизведанные земли может решающим образом изменить ситуацию? Вероятно, да. Но как же открывают новые миры? Совершенно верно… Так же, как это сделали Марко Поло, Христофор Колумб или капитан Кирк: нужно отправиться в экспедицию. Без страха и упрека. Только вперед.




  




  К счастью, у меня не было ни малейшего представления о том, что меня ждет.
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  Вопрос внешности




  





  Тут главное - не ошибиться. Не попасть, как глупый турист, в безусловно многочисленные поведенческие ловушки на чужой территории. Мне нужен был проводник, своего рода разведчик. Хитрый, опытный, знакомый со всеми тонкостями дела. Больше, чем просто женщина... «женщина в квадрате», я бы сказал. Лучше всего – лесбиянка. И в паутине бесконечных возможностей я сразу же обнаружил их штаб-квартиры.




  





  Мое самое первое посещение «женского клуба» в соседнем городе. Абсолютная премьера. Встреча в почти пустом, как-то не очень «женственном» здании с несколькими весьма нервными лесбиянками, ощутимо испуганными при виде высокого, одетого во все черное, но при этом неожиданно любезно нарушителя. Еще больше напугал их мой вопрос, будет ли на самом деле сегодня обсуждаться тема «Транссексуальность», как это было заявлено в Интернете.




  





  О нет, нет, в сегодняшней программе кое-какие изменения. В связи с нехваткой участников у нас просто свободная викторина. Но вход, к большому сожалению, только и исключительно для женщин. И косясь мерцающим взглядом на мое длинное черное пальто и честные мужские 194 см. росту, одна из них добавляет почти застенчиво: «Вот если бы Вы выглядели, как женщина, ну, тогда – может быть…»




  





  Сначала я опешил, а потом улыбнулся.




  Значит, это только вопрос внешности?
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  Тут я cделал следующий ход: достал из большой черной папки несколько лучших фотографий моей «второй формы выражения» и выложил их на кофейный столик. Быстрый недоверчивый взгляд очень, очень мужественного вратаря (даже по сравнению со мной) и последующее: «О-о-о, да-а-а, но… ответственные лица, к сожалению, сегодня отсутствуют, и поэтому, короче говоря, одним словом – нет…»




  





  Я спасаю свою собеседницу из неловкой ситуации и моим самым глубоким, очаровательным голосом прошу дать мне адреса тех самых «ответственных лиц», которые она и записывает дрожащей рукой на листке бумаги. С благодарностью и дружелюбной улыбкой я покидаю девушек в их убежище.




  





  Твердой походкой.




  Ухмыляясь.




  





  Как ни крути, это тоже свойственно людям… Почему одна «маргинальная группа» должна проявлять особое понимание представителю другой? Даже если он и выглядит, как обычный человек…




  





  Конечно, было бы хорошо, если б это было так. Но все же, моя первая попытка меня как-то отрезвила.




  





  Я ожидал чего-то другого.




  Впрочем, я и сам не знал, чего именно…
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  Заказы во вселенную




  





  Тот день, когда курьер доставил сразу два огромных пакета, используя на этот раз подкрепление в виде молодого человека (вполне вероятно, это был его сын, который, словно золотую олимпийскую медаль, демонстрировал фирменный лейбл на куртке, оставив папу одного разбираться с посылками) снова стал для меня особым праздничным днем: распаковывать, примерять, комбинировать, не соглашаться, снова запаковывать. Или… воодушевленно сортировать очередные сокровища. Мое новое любимое занятие. Одно из немногих.




  





  Так или иначе, но различные поставщики быстро привыкли к моему новому имени, которое я самоуверенно вношу в бланки заказов. Пока мое мужское «я» покорно оплачивает громадные счета, пожалуй, нет никаких проблем. Но когда-то мне все же придется нажать на тормоза. Рано или поздно количество цифр перед запятой превысят мой мужской предел терпения.
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